-~

tw

Hp2.297
(Ban dich tiéng Viét)
Thua Ngai Bo trudng,

Thay mat Chinh phu Pai cong quéc Luxembourg trong viéc thuc thi Hiép
dinh chung v€ hop tdc giita hai Chinh phit CHXHCN Viét Nam ky ngay 20 thdng
Ol nam 1995, t01 xin tran trong ki€n nghi thoa thuan vé viéc thanh lap mot Vian
phong dai dién cta “Co quan hop tdc phat trién Luxembourg” ctia Dai cong quéc
Luxembourg tai Viét Nam nhu sau:

1. Nham muc dich ting cudng hon nita sy hop tdc phét trién gitta hai nuéc, Chinh
phit Dai cong qudc Luxembourg va Chinh phit CHXHCN Viét Nam thoa thuan
m¢ Vin phong cho Co quan hgp tdc phét trién Luxembourg tai dia phuong, sau
day goi la “Van phong”.

2. Trong su6t thoi gian Van phong s& hoat dong theo cdc Quy dinh clia Viét Nam
va ¢6 thé ¢6 nhilng nhiém vu sau day:

a/ HO trg moi van dé lién quan dén viéc thuc hién du dn;

b/ Thyc hién cic hoat dong chung vé¢ chuyén moén va hanh chinh lién quan dén
viéc thuc hién cac du an hgp téc Chmh phi Luxembourg uy nhiém cho Co quan
Hop tdc phdt trién Luxembourg thuc hién;

¢/ Thuc hién cdc hoat dong trong khuon khé chuong trinh do hai Chinh phu thoa
thuan va cic hoat dong lién du an tai Viét Nam ;

d/ Dai dién cho Co quan Hgp tac phat trién Luxembourg tai Viét Nam.

3. Phén dong gop clia phia Co quan hgp tdc phat trién Luxembourg:

a/ Chiu'moi chi phi v& dau tr va hoat dong clia Vin phong;
b/ Chiu moi chi phi cho chuyén gia dai han va ngén han duoc cir [Am viéc tai
Van phong ciing nhur cho nhan vién duge Vian phong tuyén dung tai dia phuong.

4. Phan déng gép ciia Chinh phiit Cong hoa Xa hoi Chii nghia Viét Nam:

a/ Mién gidy phép, thu¢ xuét nhap khau va cdc khoan thu cong cong khéc dai

vOi vt tu, thi€t bi va perorng tién di lai danh cho Van phong ciing nhu bao dam

nhanh chéng hoan tat cdc thi tuc hai quan d6i véi loai thiét bi vat tr d6. Viéc

mién trir néi trén, theo yéu cdu cllia Van phong, ciing dugc ap dung doéi véi cic

loai vat tr-thiét bi duge mua sim tai CHXHCN Viét Ndm :

.b/ Ung ho cdc dé nghi clia Vin phong vé:

- N6i mang lién lac vién thong, ké ca qua kénh vo thuyén va kénh vé tinh;

- Cho phép lao dong va luu trid cho nhén vién biét phdi va cho phép nhan vién
sO tai lam viéc tai Vin phong;
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5. Céc trang thi€t bi clla Vian phong, ké ca xe 6 t0, thugc s& hitu ctia “Co quan Hop
tdc phdt tri€n Luxembourg”. Sau khi giai thé Vian phong s& thuoc quyén s& hitu
ctia CHXHCN Viét Nam .

6. Thoa thuan nay c¢6 hiéu lyc trong 3 ndm va mic nhién dugc gia han ti€p hai nim

nifa, n€u mot trong hai bén khong thong bdo dinh chi bing van ban 6 thing
truéc moéi ky han hét hiéu luc.

7. Ngoai ra céc diéu khoan cta Hiép dinh chung vé hop téc giita hai Chinh phi ky
ngay 20/01/1995 ciing dugc dp dung d6i véi thoa thuan nay.
8. Ban Thoa thuan nay dugc lam bing ti€éng Anh.
Néu Chinh phi CHXNCN Viét Nam déng ¥ v6i céc diéu t 1 dén 8 néu trén,
cong ham ndy va cong ham trd 16i ciia Ngai thé hién sy déng ¥ clia Chinh phi Ngai

s€ 1a thoa thuan gitta hai Chinh phi s&€ c6 hiéu lyc ké tir ngay ky cong ham tra 16i.

Xin gt t6i Ngai Bo trudng 10i chdo tran trong nhit.

Charles Goerens
Bo trudng vé Vién tro phdt trién va Nhan dao




GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG

MINISTERE
DES AFFAIRES ETRANGERES

5-dev-Bi [A13]oT

Minister Tran Xuan Gia
Minister of Planning and Investment
Hanoi

Excellency,

I have the honour to propose on behalf of the Government of the Grand Duchy of
Luxembourg that, in pursuance of the General Agreement on Co-operation between
the two Governments of January 20, 1995, the following arrangement concerning the
establishment of a local office of Lux-Development S.A., Agency of the Grand Duchy
of Luxembourg for Development Cooperation, in Vietnam be concluded.

1. With a view to further strengthen the development cooperation between the two
countries, the Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the
Government of the Socialist Republic of Vietnam agree to establish a
Representative office to Lux-Development SA, Agency of Luxembourg for
Development Cooperation, hereafter referred to as “The Office”.

2. For the entire duration the office shall operate in compliance with Vietnamese
regulations and may be charged with the following tasks:

a) Assistance in all matters concerning project implementation;

b) Technical and administrative coordination in connection with the
implementation of cooperation projects entrusted to Lux-Development by
the Government of the Grand Duchy of Luxembourg;

c) Assumption of activities in the framework of the programme agreed by
both Governments and interproject tasks within Vietnam;

d) Representation of Lux-Development in situ.

3. Lux-Development S.A. shall make the following contributions:
It shall:
a) Meet all the capital expenditure and operating costs of the Office;

b) Meet the costs of the long term and short-term experts seconded to
implement the Office’s tasks and of the local staff employed by the Office;
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4. The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall make the following
contributions.

It shall;

a) Exempt the material and the vehicles supplied for the Office from licences,
import and export duties and other public charges, as well and ensure that
the material is cleared by customs without delay. The aforementioned
exemptions, shall at the request of the Office, also apply to material
procured in the Socialist Republic of Vietnam;

b) Support the applications by the Office for:

- The installation of telecommunication connections, including radio and
satellite communications;

- Work and residence permits for the seconded experts and work permits
for local staff of the Office;

5. The material supplied for the Office, including the motor vehicles, shall remain
the property of Lux:Development S.A.. It shall become the property of the
Government of the Socialist Republic of Vietnam in the event that the Office is
closed.

6. This Arrangement shall remain in force for a period of three years and thereafter
for successive two-years periods, unless either contracting party denounces it in
writing six months prior to its expiry.

7. In all other respects the provisions of the General Agreement on Co-operation
between the two Governments of January 20, 1995, shall apply to the present
Arrangement.

8. This Arrangement shall be concluded in the English language.
If the Government of the Socialist Republic of Vietnam agrees to the proposal
contained in paragraphs 1 to 8 above, this note and your Excellency’s note in reply

thereto, expressing the approval of our Governments, constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter on the date of your note reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

€s Goerens
Minister of Development and Humanitarian Aid
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BO NGOAI GIAO SAO Y BAN CHIiNH

_____ (Dé thuc hién)
S6: & /LPQT
Ha Ngi, ngay & thdng 9 ndm 2002
TL. BO TRUGNG BO NGOAI GIAO
KT. Vu truong Vu Luat phép va Diéu uéc qudc té
PRy trudng
~ Noi nhén :

- Van phong Chinh phu (dé bdo cédo),

- Bo K& hoach va Diu tu,

- B Tai chinh,

- B6 Cong an,

- B6 Lao déng, Thuong binh va X4a héi,
- Téng cuc Hai quan,

- Dai sit qudn Viét Nam tai Bi,

- Vu Chau Au 2,

- Vu LPQT,

- Luu trit.

Cong ham trao doi vé viéc thanh ldp Van phong dai dién Co quan hop tdc
phdt trién Liic-xdm-bua (Lux-Dev S.A.) tai Viét Nam ¢ hiéu luc tit ngay
19 thang 7 nam 2002.



